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BEDIENUNGSANLEITUNG
   WAGNER ALU MEDIC



AluMedic®



Dondola®
Medizinisch getestet – Das Original
Dondola® medically tested – the original
Dondola® Testé médicalement – ĺ original
Dondola® Probado medicinal – el original
Dondola® L’Originale -clinicamente testato

DEUTSCH
WAGNER definiert das Sitzen neu! Durch die einzigartige Bewegung des Dondola®-Sitzgelenks fördern WAGNER-Büro-
stühle spürbar* die Gesundheit Ihres Rückens. Sie wurden mehrfach ausgezeichnet, unter anderem von der führenden 
Fachzeitschrift „Facts“.

* Die medizinische Studie der Universität Regensburg, unter der Leitung von Prof. Grifka bringt revolutionäre Ergebnisse:
+ Rückgang der Schmerzen bei den Probanden um 66% (visuelle Analogskala)
+ Abnahme der Einschränkungen durch Rückenschmerzen im täglichen Leben um 50% (Oswestry Disability Index)
+ Signifikante Steigerung des allgemeinen Wohlbefindens um bis zu 39% (SF36) 

Studie erhältlich unter: www.wagner-wellness.com
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ENGLISH
Wagner redefines the way of sitting! Due to the unique movement of the Dondola®-Seat joint the Wagner office chairs  
noticeably helps to improve the health of your back. They have received several awards, amongst others by the leading  
professional journal „Facts“.

* The medical survey of the University of Regenburg under direction of Prof. Grifka shows revolutionary findings:
+ 66 % of the test persons report a decline of pains (visual analogical scale)
+ 50 % decline of restrictions in everyday life caused by back pains (Oswestry Disability Index)
+ Significant increase of well-being in general by up to 39 % (SF36) 

Survey available on: www.wagner-wellness.com

FRANC‚ AIS
WAGNER redéfinit la position assise! Grâce au mouvement unique de ĺ articulation Dondola®, les sièges de bureau  
WAGNER stimulent sensiblement* la santé de votre dos. Plusieurs prix leur ont été décernés, entre autres par le journal 
professionnel de référence „Facts“.

*Ĺ étude médicale de ĺ Université de Ratisbonne, menée sous la direction du Professeur Grifka a abouti à des résultats 
révolutionnaires: 
+ réduction des douleurs d´environ 66% chez les participants (barême analogique visuel) 
+ diminution des restrictions dues aux maux de dos dans la vie quotidienne d´environ 50% (Oswestry Disability Index) 
+ augmentation considérable du bien-être général jusqu´à 39% (SF36)

Etude disponible sur: www.wagner-wellness.com

ESPAÑOL
WAGNER redefiene estar sentado! Por medio del movimiento único de la articulación Dondola®, las sillas giratorias de 
WAGNER aumentan notablemente* la salud de su espalda. Han sidos premiados multiplemente, entre otras cosas de 
la revista técnica destacada “Facts”. 

* El estudio médico de la universidad de Ratisbona bajo la dirección del Prof. Grifka revela resultados revolucionarios: 
+ Disminución de los dolores de las personas implicadas en el ensayo de un 66% (escala analogical visual)
+ Disminución de las limitaciones por Dolores de espalda en la vida cotidiana de un 50% (Indice de Discapacidad  

Oswestry)
+ Aumento significativo del bienestar general de un 39% (SF36)

Estudio obtenible en: www.wagner-wellness.com

ITALIANO
Wagner ridefinisce il concetto dello stare seduti! Attraverso lo straordinario movimento dello snodo Dondola®, le sedute 
per l’ufficio WAGNER migliorano sensibilmente* la salute della vostra schiena. Sono state pluripremiate e hanno ricevuto 
numerosi riconoscimenti anche da parte della famosa rivista specializzata “Facts”.

* Gli studi  clinici  presso l’ Università di Regensburg sotto la guida del noto Proff. Grifka hanno ottenuto risultati rivoluzionari:
+ Riduzione del 66% dei dolori nelle persone testate (scala analogica visiva)
+ Riduzione del 50% delle limitazioni dovute ai dolori della schiena nella vita quotidiana (Oswestry Disability Index)
+ Aumento significativo fino al 39% del benessere generale (SF36)

I risultati degli studi clinici sono disponibili alla pagina: www.wagner-wellness.com
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Sitzen in Bewegung – 

mit dem Dondola® Sitzgelenk
Sitting in motion – Dondola® seat joint
Etre assis en mouvement – grâce à ĺ articulation Dondola®
Estar sentado en movimiento – con la articulación Dondola®
Seduti in movimento – grazie allo snodo Dondola®

DEUTSCH
Dondola® stützt die Wirbelsäule optimal ab. Durch die extreme Sitzneigungsverstellbarkeit nach vorne sitzen Sie 
automatisch „wirbelsäulengerecht“.

Dondola® stärkt die Rückenmuskulatur. Permanente Bewegung des Beckenbereichs baut Ihre Rückenmuskulatur auf. 
Durchtrainierte Muskeln bleiben elastisch und erfüllen auch besser ihre Stützfunktion der Wirbelsäule. Haltungsschäden 
und Wirbelsäulenverkrümmungen wird dadurch gezielt entgegengewirkt.

Dondola® entlastet die Bandscheiben. Ihr Drehstuhl sorgt dafür, daß Ihre Bandscheiben nicht gequetscht, sondern 
über die Bewegung ständig entlastet und dabei gut ernährt werden.

Dondola® erhält die geistige Vitalität. Permanente Bewegung stimuliert das Sinnes- und Bewegungszentrum im 
menschlichen Gehirn und erhöht die Konzentrationsfähigkeit und Leistungsbereitschaft.

Dondola® garantiert Ihnen uneingeschränkte Bewegungsfreiheit. Der seitliche Aktionsradius an Ihrem Schreibtisch 
wird deutlich erhöht und auch durch die Armlehnen (optional bei Drehstühlen) nicht mehr begrenzt. Diese bewegen 
sich einfach mit Ihnen zur Seite und klemmen dabei die Oberschenkel nicht mehr ein.

ENGLISH
Dondola® provides optimum support for the spinal column. Since the tilt of the seat is highly adjustable towards the 
front, you can be sure that you will automatically sit in a position which is „ideal for your spinal column“ at all times.

Dondola® strengthens the back muscles. Permanent movement of the pelvic area builds up your back muscles. If 
your muscles are properly trained and in good condition they will stay elastic and therefore be better at fulfilling their 
function of supporting your spinal column. This provides an effective means of preventing or countering posture-rela-
ted damage and spinal curvature.

Dondola® relieves the intervertebral disks. Your swivel chair ensures that rather than being crushed your disks are 
permanently relieved and are well nourished by your movements.

Dondola® helps maintain mental vitality. Permanent movement stimulates the sense and movement centers in the 
human brain and increases your ability to concentrate and your motivation.

Dondola® gives you guaranteed unlimited freedom. You will have a much wider radius for action at the side when sat 
at your desk and no longer be restricted even by the armrests (available as options for swivel chairs). They simply move 
to the side with you and no longer jam your upper leg in the process.
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FRANC‚ AIS
Dondola® soutient la colonne vertébrale de façon optimale. Grâce au réglage extrême de l‘inclinaison de l‘assise 
vers l‘avant, vous êtes automatiquement assis de façon « parfaitement adaptée à votre colonne vertébrale ».

Dondola® renforce la musculature du dos. Le mouvement permanent de la zone du bassin développe la muscula-
ture de votre dos. Des muscles bien entraînés restent élastiques et remplissent aussi mieux leur fonction de soutien 
de la colonne vertébrale. Ceci permet d‘éviter de façon ciblée les déformations pathologiques et les déviations de la 
colonne vertébrale.

Dondola® soulage les disques intervertébraux. Votre chaise pivotante garantit que vos disques intervertébraux ne 
seront pas coincés mais toujours soulagés par le mouvement, donc bien alimentés.

Dondola® préserve la vitalité de l’esprit. Le mouvement permanent stimule le centre sensoriel et de motilité dans le 
cerveau et augmente la faculté de concentration et la motivation. 

Dondola® vous garantit une liberté de mouvement sans limite. Votre rayon d‘action sur les côtés devant votre bu-
reau est nettement plus élevé et n‘est plus restreint par les accoudoirs (en option pour les chaises pivotantes). Ces 
derniers se déplacent avec vous sur les côtés et vous laissent ainsi plus libres de vos mouvements.

ESPAÑOL
Dondola® apoya la columna vertebral óptimamente. Debido a la posibilidad de ajustar una inclinación extrema hacia 
adelante, usted automáticamente se encuentra sentado de manera óptima para la columna vertebral.

Dondola® fortalece los músculos de la espalda. El movimiento permanente de la región ilíaca fortalece los músculos 
de la espalda. Músculos bien ejercitados se mantienen elásticos y también cumplen mejor con su función de apoyo 
de la columna vertebral. Las lesiones por postura incorrecta y las desviaciones de la columna vertebral se previenen 
de manera encauzada.

Dondola® descarga los discos intervertebrales. Debido al movimiento, su silla giratoria se encarga de que sus discos 
intervertebrales no sean aplastados sino permanentemente descargados y bien alimentados.

Dondola® conserva la vitalidad mental. Movimientos permanentes estimulan el centro de los sentidos y de los movi-
mientos en el cerebro humano, y mejoran la capacidad de concentración y la buena forma física.

Dondola® le garantiza una absoluta libertad de movimiento. El radio de acción lateral en su escritorio aumenta con-
siderablemente y ni los apoyabrazos (opcionalmente en las sillas giratorias) lo limitan. Éstos simplemente se mueven 
hacia el lado con usted, y en esto ya no aplastan los muslos.

ITALIANO
Dondola® sostiene la colonna vertebrale in maniera ottimale. Grazie all’estrema regolabilità dell’inclinazione 
dell’angolo di seduta in avanti, la seduta risulta automaticamente „corretta per la colonna vertebrale“.

Dondola® rafforza la muscolatura dorsale. Il movimento permanente della zona del bacino esercita la muscolatura 
dorsale. I muscoli allenati rimangono elastici e svolgono anche meglio la loro funzione di sostegno della colonna verteb-
rale, contrastando in maniera mirata i problemi di postura e le deformazioni della colonna vertebrale.

Dondola® scarica i dischi intervertebrali. La vostra sedia girevole provvede ad evitare lo schiacciamento dei dischi 
intervertebrali, scaricandoli continuamente grazie al movimento costante, mantenendoli così in buone condizioni.

Dondola® mantiene la vitalità dello spirito. Il movimento permanente stimola il centro sensoriale e motorio del cer-
vello umano, aumentando così la capacità di concentrazione e la prontezza di esecuzione.

Dondola® garantisce un’illimitata libertà di movimento. Il raggio di movimento laterale alla scrivania aumenta sen-
sibilmente, non più limitato nemmeno dai braccioli (optional nelle sedie girevoli), che si muovono semplicemente a lato 
assieme a voi lasciando il vostro corpo in completa libertá.

05



3

2
34.1

4.2

8

4.1

1

7

4.2

6
5

4.2

5

6

06



1 2 3

4.1 4.2

4.3 5

4.3

6

7 7 8

07



DEUTSCH
1	 Wenn Sie auf Ihrem Bürostuhl sitzen, befindet sich rechts unter der Sitzfläche, (mittig) der Hebel für die Sitzhöhenver-

stellung. Wir empfehlen die Sitzhöhe so einzustellen, dass der Winkel zwischen Ober- und Unterschenkel über 90° 
beträgt.

2	 Auf der rechten Seite im vorderen Drittel unter der Sitzfläche befindet sich das Handrad zur Federkrafteinstellung. 
Bevor Sie an dem Handrad drehen, muss die Synchronmechanik frei gestellt sein (siehe 3). Drehen Sie das Handrad 
nach vorn, erhöhen Sie den Gegendruck der Rückenlehne. Drehen Sie das Handrad nach hinten, verringern Sie den 
Gegendruck. Wir empfehlen den Gegendruck so einzustellen, dass der Oberkörper durch die Rückenlehne gestützt, 
aber nicht behindert wird. 

3	 Auf der linken Seite unter der Sitzfläche, im vorderen Drittel, befindet sich der Kipphebel, der die Synchronmechanik 
freischaltet. Rückenlehne und Sitzfläche bewegen sich im Verhältnis 3:1 vor und zurück und können zweifach arretiert 
werden: Kipphebel nach unten = Synchronmechanik frei, nach oben = arretiert.

4	 Sofern Armlehnen vorhanden sind, können diese mittels der Kipphebel (unter den Armlehnen) in der Breite verstellt 
werden. Durch Betätigung des Druckknopfes, lassen sie sich in der Höhe verstellen. Je nach Ausstattung Ihres Mo-
dells, sind diese zusätzlich radial- und/oder tiefenverstellbar. Achten Sie beim Einstellen der Armlehnen darauf, dass 
Ihre Unterarme stets einen annähernd rechten Winkel mit Ihren Oberarmen bilden.

5	 Auf der rechten Seite mittig in die Sitzschale eingearbeitet, befindet sich ein Druckknopf für die variable Sitztiefenver-
stellung. Wir empfehlen die Sitztiefe vor dem Stuhl „stehend“ in die gewünschte Position zu bringen.

6	 Auf der rechten Seite unter der Sitzfläche sehen Sie im hinteren Drittel einen Kipphebel, zum Zu- oder Abschalten 
der integrierten Sitzneigeverstellung. Schalten Sie die Sitzneigeverstellung bei Bedarf zu, um einen zu starken Druck 
auf die Oberschenkel zu vermeiden. Bitte stehen Sie zum betätigen des Kipphebels auf.

7	 Das Lordosekissen ist in die dreidimensional bewegliche Rückenlehne eingearbeitet. Verschieben Sie das Lordose-
kissen nach oben oder unten, so dass es etwas über Gürtel- bzw. Taillenhöhe steht. 

8	 Die Kopfstütze ist höhenverstellbar und beweglich gelagert.

Erläuterungen
Explanation
Explications
Explicaciones 
Commenti
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ENGLISH
1	 When sitting on your office chair you can find the lever for the seat height adjustment on the right hand side beneath 

the seat. We recommend adjusting the seat height as follows: the angle between thigh and lower leg should be ap-
proximately 90 when sitting on the chair.

2	 The hand-wheel for tension adjustment is situated beneath the seat in the front on the right hand side. Please note 
that, before using he hand-wheel, the syncro-mechanism has to be released (see 3.). If you turn the hand-wheel to 
the front, you will increase the pre-ssure of the backrest. If you turn the hand-wheel to the back, you will decrease the 
back pressure. We recommend adjusting the back pressure according to your weight, so that the upper part of your 
body will be supported but not constrained.

3	 A rocking lever for releasing the syncro-mechanism is located beneath the seat in the front of the left hand side. Backrest 
and seat move at a ratio of 3 : 1 to the front and to the back and can be locked in place in two different positions. Rocking 
lever downward = syncro-mechanism will be released, rocking lever upwards = synchro-mechanism will be locked in 
place.

4	 If armrests are included, these can be adjusted in width by a rocking lever under the armrests. By pushing the press 
button, they can be adjusted in height. According to the equipment of your model, the armrests can be additionally 
adjusted rotary and/or in depth. Please make sure while adjusting the armrests the forearm and upper arm should 
always draw almost a right angle. 

5	 The button for the seat-depth adjustment can be found in the middle on the right hand side of the seating shel. We 
recommend adjusting the seat-depth of the chair to the correct position before sitting on the chair.

6	 On the right hand side beneath the seat at the back you can find a rocking lever for the integrated seat-angle adjust-
ment. You can avoid strong pressure on your tights by simply switching off the seat angle adjustment. Please get up 
from the chair before activating the rocking lever.

7	 The lumbar cushion is integrated intothe three-dimensionally moveable backrest. Adjust the lumbar cushion upwards 
or downwards, as that it is approximately positioned in the height of your waistline.

8	 The headrest is height adjustable and moveably supported.

FRANC‚ AIS 
1	 Quand vous êtes assis sur votre chaise de bureau, le levier de réglage de la hauteur du siège se trouve à droite sous 

l‘assise (au centre). Nous conseillons de régler la hauteur du siège de sorte que l‘angle qui se forme entre la cuisse et 
le bas de la jambe soit de 90° env. 

2	 La molette pour le réglage de la tension se trouve sur le côté droit avant sous l‘assise. Avant de tourner la molette, il 
faut débloquer le mécanisme synchrone (cf. 3). Si vous tournez la molette vers l‘avant, vous augmentez la résistance 
du dossier. Si vous tournez la molette vers l‘arrière, vous diminuez la résistance. Nous conseillons de régler la tension 
de sorte que le torse soit soutenu par le dossier sans être gêné. 

3	 Le levier qui libère le mécanisme synchrone se trouve sur le côté gauche sous l‘assise, à Í avant. Le dossier et l‘assise 
se déplacent en avant et en arrière dans un rapport de 3:1 et peuvent être bloqués deux fois. Levier vers le bas = mé-
canisme synchrone libéré, vers le haut = bloqué.

4	 Si vous disposez d áccoudoirs, vous pouvez les régler en largeur à ĺ aide du bouton interrupteur (sous les accoudoirs). 
En appuyant sur le bouton-poussoir, vous pouvez régler la hauteur des accoudoirs. Selon les modèles, les accoudoirs 
sont également orientables et/ou réglables en profondeur. Faites attention de régler les accoudoirs de telle manière 
que ĺ angle formé par les avant-bras et les bras soit toujours à peu près droit. 

5	 Un bouton-poussoir pour le réglage variable de la profondeur d‘assise se trouve sur le côté droit au milieu de la coque 
d‘assise. Nous conseillons de régler la profondeur d‘assise souhaitée en vous plaçant « debout » devant la chaise.

6	 Un levier pour la mise en service ou la mise hors service du réglage de l‘inclinaison de l‘assise intégré se trouve sur le 
côté droit sous l‘assise à Í arrière. Mettez le réglage de l‘inclinaison de l‘assise en service si besoin est, pour éviter une 
trop forte pression dans le jaut des jambes. Veuillez vous lever pour actionner le levier.

7	 Le coussin lombaire est intégré dans le dossier à mobilité tridimensionnelle. Faites coulisser le coussin lombaire vers 
le haut ou le bas de sorte qu‘il soit situé un peu au-dessus de la ceinture ou de la taille

8	 Repose-tête réglable en hauteur, mobile.
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